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AHHOTAIUS: Yelb CMambvil — U3y4umy CIMpPYKNypHO-CEeMAHMUYECKUll ACHEeKm Y8emoobo3HaueHull OAuKUpcKo2o
A3bIKA, NOOPOOHO paAcCcMampusas cnocodbl 00PaA306aHUs MOHOLEKCEMHBIX, MOPDEMHBIX U AHATUMUYECKUX Gopm
YBEMOHAUMEHOBAHUU. AKMYATbHOCMb UCCTE008aHUS 00V CLO8NIEHA OMCYMCMBUEM UCCI008aAHUL NOOODHO20 NIAHA
He MONbKO 8 OAUKUPCKOM, HO U 8 MIOPKCKUX A3bIKAX 8 yenoM. Hosusna ucciedosanus 3axnovaemes 6 mom, 4mo
6 pabome 6nepauvle 8 MIOPKCKOM A3bIKO3HAHUU 3AMPASUBAETNCsL He MOTbKO NPOONeMa 603HUKHOBEHUS IeKCeM OISl
0a308bi1X Y8emoooo3HaeHUll, HO U BONPOCHl 0OPA308AHUA HA3BAHUI OJIA GLIPAJICEHUS OMIMEHKO8 U MAKUX
napamempos yeéemd, Kak c6emiomad, HACLIWEHHOCMb, APKOCMb u enyouna. Mcmounuxamu 01 6biseieHus
CUHMEMUYECKUX U AHATUMUYECKUX HA36aAHUL OIS Ygema NOCAYICUTU CLOBAPU DAUKUPCKO20 A3bIKA U OAHHbIE
Kopnyca 6auKupcKoll npo3sl, Komopule exkiouaiom 6 ceos 1256 npouszsedenuil paziuunsix Hcaupos. OCHOBHbIMU
Memooamu Uccie008anUs 6blICMyNUIU: CPAGHUMETbHO-UCTHOPUYECKUTL MEMOO — 8 U3YYEHUU NPOUCXOCOEHUs
HAa36anUll 6aA308bIX YEEMOOOOIHAUEHUL, KOMOPbIL NO36051eMm ONPeOesimb CYUeCme08anue KAK020-TUO0 A61eHUs
HA PA3HBIX DMANAX PA38UmMus A3bIKA, CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUT Memoo0 — @ U3y4eHuu HA36anull Kax 6
CMPYKMYPHOM RAAHe, MAK U ¢ YYemom ux 3Havenus. Jlexcemuvl 051 y6emooOO3HAYEHUL, 6CMpedaowuecs 8
OAUUKUPCKOM A3bIKE, MO2YIM HA3bI6AMb CHEKMPATbHblE, HECHeKMPATbHbIe, axpoMamuyecKue yeema, OmmeHKu
46eMmo0O03HAYEeHUT, A MAKICe HACLIUWEHHOCHY, 2TYOUHY, SIPKOCTb Ygema U e20 CGemaonty. Dmu HA36aHus no
CMPYKmype MO2ym AGIAMbCA KAK MOHOLEKCeMAaMU, MAK U AHATUMUYeCKUMU KOHCmpyKyusamu. B xo0e uccredosanus
BbISIGNEHO, YMO MOHONIEKCeMamu 0003HAYAIOMCL Y8enOo8ble MOHA U OMMeHKU yeemos. Llsemoobosnauenusmu 8
@opme cmeneneil npunazamensHvix NEPeoarmcs CGeMIOma U HacbIWeHHOCMb yeema. Ananumudeckumu popmamu
svipadicaromces: 1) couemanuem 08yx y6emoob03HaueHUull — Y8emosoL MoH, OMMmMeHKU U c6emaoma, 2) couemanuem
npunazamenrbHo2o U Y8emoobo3HaueHus — HACLIYEeHHOCMb Yeema; 3) couemanuem CyuwecmeumenbHo2o u
46eMo0O03HAYEH UL — OMMEHKU YBEMO8 U UX HacblyenHocmy. Takum 06pazom, yeemoguvle MoHA U UX OMMEHKU
MO2ym ObIMb 8bIPAdICEH KAK MOHOIEKCeMaMU, Max U AHaIumu4eckumu KoHcmpykyuamu. A maxue napamempul,
KAK C6emioma u HacblueHHOCb, 00PA306bI6AIONICA MOLLKO AHATUMUYECKUM CNOCOO0M unu 6 hopme cmeneneti
npunazamenvHulx. Ymo xacaemcs 603HUKHOBEHUS MOHONIEKCEM, OPEEHUM NPOUCXOAHCOCHUEM OMAUYAIOMCA maKue
bazosvie yeemoobo3HayeHUs], KaK CReKmpaibhble (Kul3bll ‘KpacHulil’, hapel oicenmolil’, tiowen ‘3enemviii’, KyK
‘cunuil’), axpomamuueckue (ax ‘Oenviil’, kapa ‘wepuwili’, hopo ‘cepulil’), Hecnekmpanvhvle (KOpaH ‘KopuuHesvitl'),
ommeHouHble (epaH ‘pulowcuil’, an ‘pos3oewii, axviii’). B 6awkupckom A3vike makxce QYHKYUOHUPYIOM
3aUMCMBOBAHUS U3 NEPCUOCKO20 U APAOCKO20 A3bIKOB: 39H2ap ‘20my00l’, Wamaxa ‘Puonemosulii’, xoHayam
‘opanoicesulii’. [[eemoobo3nauenus 6AUKUPCKO20 A3bIKA 6bI3bIBAION MHOJICECMBO 8ONPOCOE HEe MONbLKO Y
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UHOSI3LIYHOU NYONUKU, HO U Y HOCUMeNell A3bIKA, 0CODEHHO K020d MO KACAem sl HeOOHO3HAYHBIX HA36AHULL OIS
@uonemosozo, opandice6o2o yaemos, a maxdice 0003HaA4EHUs OMMEHKO8, CEEMIOMb, HACblWeHHOCmU. B céa3u ¢
IMUM OGHHOE UCCLeO08AHUE NPOIUBAECH CEEN HA MHO2UE 6ONPOCHL NO CIPYKIMYPHO-CEMAHMUYECKUM 0COOEHHOCIAM
Y6emooOo3HaUeH Ul ODAUIKUPCKO20 A3bIKA U MONCEM NPUMEHAMbCA 8 CO30aHUU YHeOHbIX NOCOOUL, 00PA308aMENbHBIX
MeOUANnPOEeKmos U 1eKMpPOHHbIX PeCyPCos.

KiroueBble cJI0Ba: ygemoobo3nauenus, OauKupcKuil A3vlK, CMpPYKMypHO-ceManmuieckue ocobenHocmu,
C1060006pasosanue.

Abstract: the purpose of the article is to study the structural and semantic aspect of the color designations of the
Bashkir language, considering in detail the names that are monolexemes, and the ways of forming morphemic
and analytical forms of color names. The relevance of the study is due to the lack of research of such a plan, not
only in Bashkir, but also in the Turkic languages in general. The novelty of the research lies in the fact that the
work for the first time in Turkic linguistics touches upon the problem of the appearance of lexemes not only for
basic color designations, but also the formation of names for expressing shades, lightness, saturation, brightness
and depth. The sources of examples for identifying the meanings of the word were dictionaries of the Bashkir
language and data from the corpus of Bashkir prose, which includes 1256 works of various genres. The main
methods of researching names in the Bashkir language will be: the comparative historical method — in the study
of the origin of basic color designations, which will determine the existence of a phenomenon at different stages
of language development; structural-semantic method — in the study of names both structurally and taking into
account their meaning. The lexemes for color designations found in the Bashkir language can name spectral,
non-spectral, achromatic colors, shades of color designations, as well as saturation, depth, brightness and lightness
of color. These names can be both monolexemes and analytical constructions. In the course of the study, it was
revealed that monolexemes denote color tones and shades of colors. Color designations in the form of degrees of
adjectives convey lightness and color saturation. Analytical forms are expressed: 1) a combination of two color
designations — color tone, shades and lightness; 2) a combination of an adjective and a color designation — color
saturation; 3) a combination of a noun and a color designation — shades of colors and their saturation. As for the
emergence of monolexemes, such basic color designations as spectral (qidil ‘red’, hari ‘yellow’, jdsel ‘green’,
kiik ‘blue’), achromatic (aq ‘white’, qara ‘black’, horo ‘gray’), non-spectral (kordn ‘brown’), tint (jerdn ‘ginger’,
al ‘pink, scarlet’). In the Bashkir language, borrowings from Persian and Arabic also function: zdngdr ‘blue’,
Sdmdxd ‘purple’, xdndwdt ‘orange’. The color designations of the Bashkir language raise many questions not
only among the foreign-speaking public, but also among native speakers, especially when it comes to ambiguous
names for purple, orange colors, as well as designations of shades, lightness, saturation. In this regard, this study
sheds light on many questions on the structural and semantic features of the color designations of the Bashkir
language and can be used in the creation of textbooks, educational media projects and electronic resources.
Key words: color terms, Bashkir language, structural and semantic features, word formation.

Colour terms in the Bashkir language from the structural and semantic perspective

BBenenue

HccnenoBanue nBeTo00003HAYAIOIEH JIEKCUKU HUME-
€T MHO)KECTBO aCIEKTOB U IpaHei. ITO CBSI3aHO C TEM,
YTO, BO-IIEPBBIX, OCHOBHBIE LIBETOHAUMEHOBAHUS COCTAB-
JISTIOT IPEBHUM IIJIACT JIEKCHKH JIF000TO SI3BIKA MITH TPYII-
Il SI3BIKOB, YTO MO3BOJISIET NMPOCIIENUTh UCTOPHUIO U 3a-
KOHOMEPHOCTH pa3BUTHS A3bIKa. Bo-BTOPBIX, LIBET — 3TO
(u3nUeCcKoe SBIICHHIE, UMEIOIIEee CBOH MapaMeTPhl — JIU-
aras3oH 1eKTPOMAarHUTHOTO U3ITyUEHHS C OTIpeIeICHHOM
JUIMHOM BOJIH, a LBETOOO03HAYEHUE — 3TO 3PUTEIHHOE,
CYOBEKTUBHOE BOCIIPUSATHE YEIIOBEKOM ITUX JJHAIla30HOB,
BCJIEACTBUE Uero 00O3HAUCHHE I[BETA TOTO MM MHOTO
y4acTKa CIIEKTpa MPOUCXOAUT Y KaXKA0TO Hapoia Mo-pas-
HOMY. B COBpeMEHHON TMHIBUCTUUECKON HAyKe I[BETO-
0003HaYCHUS U3YYAIOTCS B Pa3sHBIX HAIPABICHUIX:
HUCTOPUYECKOM, JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM, I'paMMaruye-
CKOM, COTIOCTaBHUTEIIFHOM, KOTHUTHBHOM, (DYHKITHOHAITb-
HOM, TICUXOJIMHTBUCTHYECKOM 1 Ap. [ |-5]. HecmoTps Ha
MHO)KECTBO HCCIICIOBAHUN IO ATOW MpobiIeMe, BHIION-
HEHHBIX YUEHBIMH €11e B IpeAbIAYyIlIee CTOIETHE, U3yde-
HUE 1IBETO0003HAYEHHI HE TepseT CBOEH aKTyaJbHOCTH

U CETrOfHS, O YeM CBHUIETENBCTBYIOT MHOTOYHNCICHHbIE
JUHTBUCTHYECKUE paOOTHI 3a TocegHue roasl [6—10].

B TIOpKCKHX A3bIKaX Ha3BaHMUS L[BETA PACCMaTPHBa-
JIHCh B paboTax JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOT0, CPABHUTEIb-
HO-HCTOPHYIECKOTO, STHOJIMHT BUCTHYECKOTO, OHOMACHO-
noruueckoro miana [11-16]. Ho ciexyer oTMeTUTh, 4TO
B TIOPKOJIOTHYECKOI1 HayKe Bce eIle OCTaeTCs HepeleH-
HBIM TaKOM acIieKT IMpoOIeMbl H3y4eHHs IIBETO0003HA-
YEHH, KaK CTPYKTYpHO-CEeMaHTH4YeCKui. Jleao B Tom,
qTO II0J HBCTOOGOSHa‘{CHHHMI/I HUMECIOTCA B BUAY HE
TOJIBKO 6a30BbIe MOHOJIEKCEMBI, HO U APYTHE TUIIBI Hau-
MCHOBAHUI, HaIlpUMep, aHAIUTUIECKUH cr1ocob obpa-
30BaHMSA Ha3BaHUH JUIA [[BETA, KOTOPHIH B TIOPKCKUX
SI3BIKaxX SIBJISIETCS] PACIPOCTPAHCHHBIM siBlIeHHEeM. Oco-
OeHHOCTH 00pa30BaHUs IIBETOOOO3HAYAIONIEH JTEKCHKH
TpeOyIoT OoJyiee IETalbHOIO U TIyOOKOTO M3y4YeHHS U
aHaJIN3a €ro CTPYKTypPHO-CEMaHTHYECKHUX THIIOB.

B cBs13u ¢ aTtum o eJib I[aHHOﬁ CTaTbu — U3YYUTH
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHH aCIIEeKT IIBETO0003HAUYSHUH
OaIIKMPCKOTO SA3BIKA, TOAPOOHO PACCMATPHUBAsi CIIOCOOBI
00pa30BaHMUA MOHOJIEKCEMHBIX, MOP()EMHBIX 1 aHAJTTH-
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YecKkuX (popM IBETOHAUMEHOBAHHUN. AKTYaJIbHOCTh HC-
CJIeZIOBaHUS 00YCIIOBJICHA OTCYTCTBHEM HCCIICOBaHUI
MOOOHOTO IJIaHA HE TOJIBKO B OAIKHPCKOM, HO H B
TIOPKCKHX $I3bIKaxX B IeioM. HOBM3HA HCCIEI0OBaHUS
3aKJTIOYAETCS B TOM, YTO B pa0OTe BIEPBBIC B TFOPKCKOM
SI3BIKO3HAHUU 3aTparuBaeTcsa He TOJIBKO MpodiemMa BO3-
HUKHOBEHMS JIEKCEM 11 0a30BBIX I[BETOO0O3HAUECHUIH,
HO M BOIPOCHI 00pa30BaHusl HA3BAHUH JJIsl BBIPKCHHUS
OTTCHKOB W TAaKUX MapaMeTpPOB I[BETa, KaK CBETIOTA,
HACBIIICHHOCTb, IPKOCTh U TITyOHHA.

MarepuaJjibl U MeTOAbI HCCJIETOBAHUS

HcTounnkaMu ISl BBISBICHUS CHHTCTHYCCKUX U
AQHAJMTUYECKUX HAa3BAHUH IJIs1 IBETA MOCITYKUIU CIIO-
BapH OAIIKUPCKOTO s3bIKA U JaHHBIE KopITyca OalKup-
CKOH P03, KOTOPbIE BKIIOYAIOT B ce0s1 1256 mpousse-
JeHU pa3IuuHbIX )kaHPOB [17-19]. OCHOBHBIMU METO-
JaMH MCCIIEJIOBaHUS BBICTYIIWIIM: CPaBHUTEIBHO-UCTO-
pUYECKHIA METO — B M3yUEHHUH MIPOUCXOXKICHHUS HAa3Ba-
HUH 0a30BBIX IIBETOOOO3HAUEHUH, KOTOPBIHA TO3BOJISAET
OTIPEIETIATh CYNIECTBOBAHUE KAKOTO-IMOO SIBICHUS Ha
Pa3HBIX 3Talax Pa3BUTHUS SI3BIKA; CTPYKTYPHO-CEMAHTH-
YECKUU METOJ — B U3YYEHHUH Ha3BaHUM KaK B CTPYKTYp-
HOM IIIaHe, TaK ¥ C YIeTOM WX 3HAYCHUSI.

Pe3y.]1LTaTbI HCCJICA0OBAHUA U UX 06cy>lc21elme

[Tpu u3yvenunu nekceM, 0003HAYAIOIIHX [[BET, BbIJE-
JISIFOTCS] OCHOBHBIE (a0COIIIOTHBIC) U OTTEHOYHBIE IIBETO-
0003HaueHHus. AOCOJIOTHBIE IIBETOHAMMEHOBAHUS, B
CBOIO Ouepeib, JCTATCS Ha XPOMAaTHYECKHUEe, Ha3bIBaIO-
M€ CEMb IIBETOB PAAYKHOTO CIIeKTpa (KpacHbBIN, OpaH-
JKEBBIH, KENTHIN, 3eJICHBIN, TOTYO00H, CHHMIA, (HrOIeTO-
BBIi), 1 axpomarndeckue (Oeibli, cepblil, YepHbIi) |3,
c. 84]. OTTEeHOYHBIMU CUUTAIOTCS HA3BaHUS YYACTKOB
CIIEKTPAJIBHBIX [[BETOB, KOTOPBIE MOTYT OBITH 0003HAaYe-
HBI IpyT'UM CJIOBOM (aJIblii, BUIIHEBBINA, OOPIOBBII, Ma-
JIMHOBBIN, CaIaTOBBIN, MEIHBINA, MeCOUHbIN). Takxke
BBIICTISIFOTCSI HECTIEKTPAJIbHbIE 1[BETA, HAXOIAIIHMecs 3a
npeesiaMu KpUBOU CHIEKTPaJIbHBIX [[BETOB: IIBETA, CME-
[IaHHBIE C aXpOMaTHYECKUMU IBETaMU (PO30BBIH, Kak
CMeCh KPacHOTO ¢ OeJIbIM, CHPEHEBBII, 00pa30BaHHBIH B
pe3yibTare cMelIeHus: (PUoJIeTOBOTO U OEIIor0), KOprU-
HEBbIE U MypiypHbIe 1BeTa. OTAENbHON TPYIIOi 1Be-
T00003HAYAIONICH JICKCHKH BBICTYTIAIOT HA3BaHUS IS
IIEroro U MecTporo LBETOB, KOTOPBIE MO0 CYTH CBOEH He
SIBJISIFOTCS LIBETOM, a IIPEJICTABIISAIOT CMEIIAHHYIO OKPACKY
C Pa3NMYHBIMU COYETaHUAMU LBeTOB. Kpome Toro, npu
0003HAYCHUY 1IBETa MOTYT BBIICISATHCS CBETIIOTA, HACHI-
LIEHHOCTb, CTEIIeHb, HHTEHCUBHOCTb.

Bce BhienepeurciieHHbIe Ha3BaHUSA 1S CIIEKTPAIIb-
HBIX, aXPOMAaTHYECKHX, HECTIEKTPAILHBIX IIBETOB M HX
OTTEHKOB, a TaKXKe JJIsi 0003HaYeHUI XapaKTEPUCTHK IO
CBETJIOTE, IPKOCTH, HACBIIICHHOCTH MOTYT OBITh BbIpa-

JKEHBl KaK MOHOJIEKCEMaMH, TaK W aHaAJIUTHYECKUMHU
KOHCTPYKIUAMH. J[anee paccMOTpHM Citydau yrnoTpeoie-
HUSI MOHOJIEKCEM U Pa3HBIX THIIOB aHATUTHYECKUX KOH-
CTPYKLHUMA.

1. Mononexcemvi

Crnenyer OTMETHTb, YTO LIBET SABISETCS OJHUM M3
HauboIee JOCTYIHBIX JJIS YeJIoBeKa 0003HaYeHHI TIPH-
3HAKOB MPEIMETOB OKPYKAIOIIETO MUpa, U TPYIITa IIBe-
TO00O03HAYAIOINX CIIOB BO BCEX S3BIKAX — O/THA M3 CAMBIX
npeBHUX. CleIoBaTeNbHO, Ha3BaHUS 1T 0a30BHIX [IBETOB
BBIPa)KCHBI MOHOJIEKCEMaMH.

CrnoBa, o003HaUalONINe HA3BaHUS I[BETA, MOXKHO
OTHECTHU «HE TOJBKO K MPAsI3BIKY, HO U K Oolee TIry0oKo-
MY, IPOTOS3BIKOBOMY COCTOSIHUIO OOILETIOPKCKOTO Mpa-
S3bIKa, KOT/Ia TPOUCXOAMWIO (POPMUPOBAHUE MHOTHX CE-
MaHTHYECKUX U (GOpMaNbHBIX Kareropuid» [12, c. 592].
IToaToMy 6azoBbie IBETOOOO3HAYEHHS B THOPKCKHUX
S3bIKaX UMEIOT MPATIOPKCKYI0 OCHOBY, OOJBIIMHCTBO
KOTOPBIX, CYIISl IO PEKOHCTPYKITUSAM, BOCXOAST K anTai-
ckoit amoxe [12; 20; 21].

[Ipaanraiickyto OCHOBY UMEIOT CJIEIYIOIINE IIBETO-
0003HaYCHHS OAITKUPCKOTO SI3bIKA!

xoizoln ‘KpacHbid’ < [1Tro. *Kir-il ‘kpacHbIH, 30710~
TUCThIA’ <TTA *k’iiiFu ‘KpacHbIi; KOPHYHEBBINA, TEMHBIN;

haper “xenteiii’ < [ITro. *siarig “xentorii’ < [1A
*sidjri ‘OebIN, YKeNThIN ;

tiowen ‘3enenslit’ < [ITrwo. *jak-il ‘3enmensiit’ < 1A
*1i6le ‘3eTeHBbIH, 3elIeHb, TTIOPOCIh’;

Kyk ‘CMHUH’, muain. ‘roiny6oit’, ‘3emensnii’ < [1To.
*o6k ‘cuHumi, 3enenslit, cepwiii’ < ITA *kok ‘e ‘cunuii,
3CJICHBIN

ax ‘oenprit’ < [ITro. *(i)a:q ‘Gemwrii’ < I1A *iak’V
‘CBETIIBIN, OEIBI’;

xapa “depubiid’ < [ITro. *Kara < ‘uepnniii’ < [1A
*karu ‘depHbI’;

hopo ‘cepwlii’, hop nuain. ‘Oypblid, KOPHUHEBBIA <
IITro. *siir ‘cepsiit, 6ypsii’ < ITA *siiijro “KeITOBaTHIM,
CBETJIBI;

KopaH ‘KOPUYHEBBIH, Oyphlid’, Auai. ‘GpuoneToBbIi’
<IITro. *kiiren ‘xopuuneBblit’ < I1A *k’itiru ‘KpacHbIN;
KOPUYHEBBIN, TEMHBIN;

KYHblp, TUAIL. KYHEbID, KYMblp, KOHCOp, KOH2Opm
‘Oypsrit, kopuaHeBbIid® < I1Ti0. *Koyur ‘Oyperi’ < ITA
*kOya ‘KOpUYHEBBIN, YSPHBIN;

an ‘anwiid, po3oBeiid’ < I1Tro. *41 ‘kpacHbIH, anblit’ <
ITA *piole ‘kpacHBIN, PO3OBBIIA; KEITHIN;

ana ‘nectpsiii’ < [ITio. *ala ‘mectpsiit’ < ITA *alV
‘TIeCTPHIA .

HexoTopsie 1BeT00003HAYAIOMINE CIIOBA B COBPEMEH-
HBIX TIOPKCKHUX SI3bIKAX SIBJSIFOTCS] BTOPHYHBIMU U BOCXO-
JUIT K CYOCTAaHTUBHBIM CJIOBaM TPAaNTalCKOTO S3bIKA:

epan ‘peixuit’ < IITio. *jegre-n ‘ppkuii (0 MacTH
JIOUIa I ); OJIeHb, KeipaH, anTuiona’ <ITA *negre ‘Bun
OJICHS
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coibap ‘nectpsiid, psooit’ < [1Trwo. *Copur ‘mecTphlid,
pst6oii’ < TTA *Sop ‘e ‘BeCHYIIKH, MATHA .

Kaxk BuHO 13 IpuMepoB, CIEAyOLIHe [BETOOO03HA-
YeHHUS HOCSAT NPATIOPKCKUN XapaKTep W UMEIOT Ipaall-
TalicKyl0 OCHOBY: CIIEKTpajbHbIE — Kbi3bll ‘KPACHBIIL’,
haput “KenTHIA’, tiouten ‘3eTICHBIR’, KyK ‘CHHMI’; axpo-
MaTH4YecKue — ax ‘Oenblii’, Kapa ‘4epHblid’, hopo ‘ce-
PBIi’; HECIIEKTPAJIbHBIE — KOPaH ‘KOPUUHEBBIN’, KYHbID
‘Oypblii’, a1 ‘pO30BBII’, OTTCHKH IIBETOB — €paH “PHIKHIA .
370 erie pa3 MOATBEPXKIACT TO, YTO HA3BAHMUS IS Oa30-
BBIX IIBETOB MMEIOT JPEBHEE TIPOUCXOKICHHUE.

Kpome 3Toro, B GalIKUPCKOM sI3bIKE (PYHKITHOHUPY-
IOT BEeTOOOO3HAUEHUS, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 IPYTHX
s1361K0B. Cpenu 1BeT00003HaueHHI UMEIOT MECTO B OC-
HOBHOM CJIOBa U3 MEPCHUJICKOTO U apaOCKOTo, 4TO CBA3A-
HO C KOHTAKTaMH TIOPKOB € JAaHHBIMHU HapOJaMH: TOPro-
BBIMH OTHOUICHHUSIMH, a TaKXKe MPOHUKHOBEHHUEM JIUTE-
paTypHBIX IPOU3BEICHUN MEPCUACKHUX U apaOCKHUX aBTO-
POB B IUTEpATypHOE POCTPAHCTBO TIOPKOB Ypaso-Ilo-
BOJDKBSI:

3on20p ‘Tonyboit” < mepc. J\&33 (30Hrap) ‘sipb-me-
ISHKA; PKaBuMHA' MM 833 “KENITO-3eIeHBIi

wamaxa ‘proneToBelid’ <OT Iepe. Alad (womaxvi)
‘IIBET IMIEMaXaHCKHUX IIEJIKOBBIX TKaHEl < ‘cHeIaHHBIA
B I. Illamaxer’;

XoHayam ‘OpaHKeBbIA’ < apab. s ‘xHa’.

Ecnu cnoBo 39x2ap ‘Toiry00i’ IPOHUKIIO B TIOPKCKHE
SI3BIKM CPABHUTENIHO JJABHO (HaIpuUMep, OHO BCTpeya-
€TCsl B CTAPOKBIITYaKCKOM MUChMEHHOM NaMATHHUKE
XIV B. «Koneke Kymanukyc»:), To utomaxa ‘ guoneToBblii’
U XoHayam ‘OpaHKEBbII’ B OAIIKUPCKOM SI3BIKE CUHMTA-
FOTCSl HOBBIMH SIBJICHHSIMU, KOTOPBIC B OCHOBHOM Xapak-
TEPHBI JUII KHWKHOTO CTHIIS, & UX MPOHUKHOBEHHE B
y9e0HO-METOAMYECKYIO JTUTEPATYPy M SI3BIK CPEICTB
MacCOBOM HH(POPMAIIUK MOKHO OOBSICHUTH CTPEMIICHH-
€M Ha3BaTh BCE CIIEKTPaJIbHBIC IIBETA MOHOJICKCEMaMH.

Urak, mccnenoBanus MoKasaim, 9T0 MOHOJIEKCEMaMHt
B OAIIIKHPCKOM SI3BIKE 00Pa3yIOTCS CIISAY OIS Ha3BaHUS
L[BETOOO03HAYCHUIL:

1) cnextpanbHble (Kbi3bll ‘KPACHBIA , XoHayom
‘OpaHKeBBIN’, hapwvl “XKENTHIN’, tiowien ‘3eNeHbIN’, 30H2ap
‘rosry0oii’, KyK ‘CUHUI, wamaxa ‘PUONETOBBIN ), cpean
KOTOPBIX XoH2yam ‘OPaHKEBBIN, womMaxa ‘ProneToBbIA’
HE SIBIISIOTCS HA3BaHUSAMH, XapaKTEPHBIMH I HApO[I-
HOTO-Pa3srOBOPHOTO SI3BIKA;

2) axpomarudeckue (ax ‘Oenblid’, Kapa ‘“9epHbBIN’,
hopo ‘cepwiii’);

3) HecmeKTpanbHBIE 1BeTa (KOpaH ‘KOPUIHEBBIN’,
KyHbip “Oypslil’);

4) oTTeHOYHBIE (epaH ‘PBDKUI’, a1 ‘alTbIiA, PO3OBBIN).

OTHOCUTENBHO MPOUCXOXKIEHHUS 1IBETOO003HAYAI0-
LIUX JIEKCEM OAIIKUPCKOTO A3BbIKa MOKHO CKa3aTh, YTO
MOJaBIsIOIIee OONBIINHCTBO JIEKCEM SBJISIFOTCS HCKOHHO
TIOPKCKUMH CJIOBAMH, BOCXOJISIIIIUMHU CBOMMHU KOPHSAMU
K obmieanTaickoil anoxe. HexoTopsle cioBa 3aMMCTBO-

BaHEI U3 IEPCHICKOTO U apabCKOTO S3BIKOB KaK Pe3ybTaT
JIPEBHETO B3aMMOICUCTBHS TIOPKOB C IIepcaMu U apada-
MU B [IPOLIECCE TOPTOBBIX, TUTEPATYPHBIX KOHTAKTOB.

2. Mopghemnviii cnocob obpazosarnus
yeemoobosHaueHull (¢ nomMowsio agp@ukcos
cmenenell CpagHenus NPUlLazameibHblX Yeema)

C nomomsio ah(UKCOB CTETIEHEH CPaBHEHUS IPH-
JaraTe’IbHBIX [[BETa 00Pa3yIOTCs HA3BaHMA [IBETO0003HA-
YeHNH, KOTOPHIC TTOKA3BIBAIOT CTENEHB (BBICOKYIO WIIH
HHU3KYI0) HACHIIIIEHHOCTH IIBETA.

[IpunararenbHbBIM B IPEBOCXOAHOM CTEIIEHU BBIpa-
JKaeTcsl BBICOKAsI CTETIEHb HACBHIIIEHHOCTH H SIPKOCTH
nBera. [IpeBocxoHas CTElEeHb MPUIAraTelbHBIX IIBETA
obpazyercst IByMsl Criocobamu:

a) yIBOCHUEM MEPBBIX IBYX OYKB IIPHIAraTeIbHOTO
Y IpuOaBIICHUEM K HEMY 71- UITH M-. KbIN-Kbl3bll ‘COBEP-
IMIEHHO KPacHBIN’, han-hapsl ‘KeATBIA-TIPEKENTHINH,
OUYEHb JKEITHIH, COBEPIICHHO XEITHIN , Uon-towen/
tiom-tiauien ‘3eJICeHbIN-TIPe3eNeHbIN, 30M-3912ap ‘COBEp-
IIEHHO TONy0O0#’, KyM-KyK ‘CHHUH-TIpeCHHUil’, an-ax
‘OeIbIii-pedenblil’, Kan-Kapa “depHBIN-IPEYepPHBIHA’,
KON-KopaH ‘COBEPIICHHO KOPUIHEBBIN ;

0) Cc IOMOIIIBIO YCHIINTEIBLHOW YaCTHUIIbI cell/cem/
covlim/0om: cell hapol “AuCTO KENTHINA, cblim/cem hapol
“KENTSHIMA®, cem/cenm/colim Kol3vll ‘SIPKO-KPACHBIH,
OYCHb KPaCHBIN’, cem ax ‘OueHb Oenblid’, cem/com/Oom
Kapa ‘4epHbIA-TIpedepHBIN’.

[punararensHpIM B (JOpME YMEHBIIUTEIBHOM CTe-
TIEHU BBIPaXKaeTcs MPOsIBIICHUE [IBETa B MEHbILICH CTere-
HU HachkilieHHocTH. OHO oOpa3yeTcs ¢ moMouIpio ad-
buKcoB -2viim/-xenm, -hwiy/-hey, -hvin/-hen, -wern,
-entleM/-bLaliblM, -8YCKblA: hapeviim ‘KeITOBATHIN,
KbI32bLIT ‘KPACHOBATHIN, tiauiKenm 3eIEHOBAThIN, 30H-
2aphvly ‘ToNy0OBaTHIN’, Kyeeniiem/Kykhen/Kykuien ‘cH-
HEBAThIi, axholi/a2vlniivim ‘0CI0BATHIN, Kapahvly/xa-
pagyckuln “UepHOBAThIi’, hopeonm ‘cepoBaThlii’, anhbly
‘po30BaThHIil’, KOpanhbly ‘KOPUUHEBATHIN , epanhbly
‘pbDKEBaTHIN .

Kak noka3seiBaeT uccienoanue, GopMbl IPeBOCXO-
HBIX ¥ YMEHBIIUTENBHBIX CTEICHEH CpaBHEHUS MpuUIIa-
raTeJIbHbIX MPUHUMAIOT TOJIBKO 06a30BbIC IIBETOO0O3HA-
YEHUSI.

3. Ananumuueckue munol 06pa306aHuﬂ
npuiacameilbHblx yeema

AHaTUTHYECKHE Ha3BaHUS MpPUIIaraTeIbHBIX [IBETa
MOTYT OBITH 00Pa30BaHBI IO CIECTYIOMIMM MOJEIISIM:

1. [JO + [O (coyemanue 08yx y8emoobo3HaueHui).

Taxum crioco6oM 00pa3oBaHbl HA3BaHUS JABYX CIICK-
TpaJIbHBIX [[BETOB: OpaHXeBOro u (puonetoBoro. Briie
0TMEYaJioch, YTO B COBPEMEHHHBIX TEKCTaX JIJIsl JaHHBIX
I[BETOB (DyHKIIMOHUPYIOT MOHOJIEKCEMBI UloMax2 ‘(huo-
JIETOBBIN’ U XoH2yam ‘OPaHKEBBIN , KOTOPHIE 3aUMCTBO-
BaHBI U3 MEPCUJCKOTO U apaOdCKOTO A3BIKOB. Ho »TH
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JIEKCEMBI SIBJISIIOTCS JIMIIh KHIDKHBIM BapHaHTOM M HE
MOJTYYMIN ITUPOKOTO YIIOTPEOICHHUS B HAPOTHO-Pa3ro-
BOPHOM SI3bIKE. A B sSI3BIKE Hapona OoJbIie GUrypupyror
Ha3BaHWs, 00Pa30BaHHBIC COUETAHUEM JIBYX IIBETO00O-
3HAYCHUH: Kbi32blim hapul ‘OpamxeBblii” (OykB. ‘Kpac-
HOBATO-)KEINTHII, TAK KaK OPAHXKEBbII HAXOAUTCS MEXKIY
KPaCHBIM U XKENITBIM), U KbI3bl1 KYK ‘KPAaCHOBATO-CUHHN
(OyKkB. ‘KpacHOBATO-XKENTHIKA , TaK KakK (DHOJICTOBBIH
HaXOJUTCS MEX]Ly CHHUM U KPaCHBIM).

Takum xe myTeM 00pa30BBIBAIOTCS OTTEHKH IIBETO-
0003HAYCHNH, 2 UMCHHO MEKCIIEKTPaJIbHBIC OTTECHKH,
KOTOpBIC SBIISIOTCS POMEKYTOUYHBIMH MEXIY IBYMS
COCEHUMH yJacTKaMH CIEKTpa: tawikenm hapel ‘3ene-
HOBATO-XKENTHIN, towKenrm 39H22p ‘3€IEHOBATO-TONY-
001’ 30H2aphvly tlauen ‘TOTyO0BaTO-3€NIEHBIN , hapeviam
tiowen ‘KeNTOBATO-3€JEHbIN’, KyKkhen tiowen ‘cCuHeBa-
TO-3€JICHBIN’, Kyeentiem hapwi ‘cUHEBATO-XKeNThIH . OT-
TEHKH HECTIEKTPAJIbHBIX IBETOO003HAUEHUI 00paszyroTCs
TaKUM K€ CIIOCOOOM: Kbl32bl1M KOPIH ‘KPACHOBATO-KO-
PHUUHEBBIH, hapavinim kepaH ‘KeITOBAaTO-KOPUIHEBHIH .

Takast xapaKTepUCTHKA [IBETA, KAK CBETIIOTA, TAKXKE
o0pa3zyeTcst 1o JaHHOU Moziei. CBETI0Ta B OAIlTKUPCKOM
SI3BIKE BEIpayKacTCs J0OABICHUEM K HA3BAHUIO OCHOBHO-
TO I[BeTa HA3BaHWIA aXpOMATHICCKHX IIBETOO003HAYCHUN
ax ‘0enbld, CBeTNIBI’ U Kapa ‘4epHBIN, TEMHBIA U MX
(hopM B YMEHBIIUTEIBHON CTECNEHU (axhvli ‘CBETIIO-,
OykB. ‘OenoBaTwIil’, Kapahvly/xapagyckvin ‘TeMHO-’,
OyKB. ‘UepHOBATHIN’): axholl 390H22p ‘CBETIIO-TONIY00i,
axholn hapvl ‘CBETIO-KENTBIN , KApagycKvll Uauien
‘TEMHO-3€JICHBIN, Kapahvly KopaH ‘TeMHO-KOPUYHEBBIN .

2. llpun. + O (couemanue npunacameibHoco u
yeemoobosnauenus). Ilo Takoit momenu oOpasyroTcs
BETOOO03HAYEHHSI, BBIPAXKAIONINE HACHIIICHHOCTh U
SPKOCTH I1BeTa. BBICOKas CTETIeHb HACHIIIIEHHOCTH TIepe-
JaeTcs CIIOBAMU Kylibl ‘“TEMHBIN, TEMHO-', ACbIK/CAsbly
‘SIpKH, SIPKO-’, HU3KAasl CTENEHb — JIEKCEMaMU MOHOK
‘MYTHBIH, MYTHO-’, 66/1oeepm ‘TYCKIIBIN, HESACHBIN ,
KOH2opm ‘HESICHBIN, TYCKIIbIH, HEIPKHUMA : dCblK UauLen
‘SIpKO-3€JICHBIN, cazvly hapwl ‘SIPKO-KENATHIA , MOHOK
KbI3bLl ‘TYCKIIO-KPACHBIN, 60/19Heepm KyK ‘TyCKIIO-CH-
HUI’, kKoyeopm Kui3bll ‘OypOBaTO-KPACHBIN .

3. Cywy. + LO (couemanue cyuecmsumenvHozo u
yeemoobosnauenus). Ilo Takoit momenu obpasyroTcs
OTTEHKH I[BETOO003HAYCHUH, B KOTOPHIX [[BETOBBIC TPH-
3HAKU OJHOTO IIPEAMETa CIIy’KaT 3TATOHOM CPAaBHEHUS
JUTSL IPYTHX C yKa3aHWEM OTTCHKA TOTO IPEAMETA: aImblH
hapwt 30m0TUCTBIN’ (OYKB. “JKENTOE KakK 30JI0TO’), celid
Kbl3blL1 ‘BUITHEBBINA (OYKB. ‘KpacHasl KaKk BHIIHS'), KaH
KbI3bL1 ‘KPOBABO-KpacHBIN (OyKB. ‘KpacHas Kak KpOBb'),
mumep Kyk ‘cTajbHOU’ (OYKB. ‘CHHEE KakK JKele3o
[cTrams]’).

B HEKOTOpBIX Cily4asx HCHONB3YIOTCS MOKa3aTeln
cpaBHeHus (addukcel -maii/-moaii, -0ati/-0au, -3ati/-321,
-71a1i/-1121l VA TIOCTIENIOTH KeyeK/mo¢io/hvlmax): blHiibl-
Jatl ax ‘0eNbIi KaK )KeMIyT’, Xama Keyex tauien ‘3eine-

HBIA KaK IUTIONL, emeH Keyek hapvl “)KENThIA Kak JeH’,
celia KeyeK Kbl3bll ‘KpacHas KaK BHIITHS .

4. [JO + Cyw. + mogonoace ‘ysema’ (couemanue
Y8emooOO3HaAYEeHUs, CYUWEeCMBUMEBHOSO U CTI08A MOCOH-
02ee). I1o nanHo Moaen 0O6pa3yloTcs Ha3BaHUS OTTEH-
KOB I[BETA, KOTOPBIE OTOKACCTBISIOTCS C €r0 STAIOHOM:
39H2ap KYK MOgeHdaze ‘IBETa Toiyooro Heba’, Kyk bonom
megoHOa2e ‘1IBeTa CUHEro o01aKa’.

5. Cyw. + megoenoace (couemanue cyujecmeumens-
HO20 U closa me¢ondaee). B oTnuuane ot npenpimyei
MOJIEJH 3/I€Ch OITyCKaeTCs Ha3BaHHE IIBETA: KAH MOCOH-
Oa2e ‘TBETA KPOBU, 2QhIUCyH mogoeHOee ‘TBETA amellb-
CHHA, alleJIb,CHHOBEINH, OPAH)KEBBIH’, 3002paicam meogoH-
0aze ‘lBeTa M3yMpy/Aa, U3YMPYIHBIN , KyK MO¢oHOIce
‘BeTa HeOA’, dunee3 mogondaze ‘TIBETa MOPS’, KbLISAH
megoHO2e ‘IIBETa KOBBUIA , €3 mogoH0a2e ‘1IBeTa JaTy-
HU, hem mogondace ‘BETa MOJIOKA, MOJIOYHBIN, (hati-
py32 me¢eHdace ‘BeTa OUPIO3BI, OMPIO3OBBIN’, KO
megoHOa2e ‘TieneNbHbINA (‘OyKB. IBETa 307Ib17).

3aKjII0ueHue

JlekceMsb! Jutst IBETOOOO3HAYCHHMN, BCTPEUAIOIIIHECS
B OAIIKUPCKOM SI3BIKE, MOTYT Ha3bIBAThH CIIEKTPAIBLHEIC,
HECIIEKTPaIbHBIC, aXPOMaTUICCKIE [[BETa, OTTCHKHU
[[BETOOOO3HAYEHHI, 8 TaK)Ke HACBHIIICHHOCTb, [IyOUHY,
SIPKOCTb LIBETA U €0 CBETIIOTY. ITH Ha3BaHHUA MOTYT OBbITh
KaK MOHOJIEKCEMaMH, TaK ¥ aHAJTMTUYECKUMH KOHCTPYK-
uusmMu. Mcxons u3 pe3ynbraTtoB HccieIoBaHui, 00pa3o-
BaHHUE [[BETOOO03HAYCHUH MOXKHO MPEJCTABUTH B BHJE
TaOIULIBL.

Wraxk, ucxons u3 TabIUIBI OTMETUM, YTO MOHOJICK-
ceMaMH 0003Ha4YaroTCs IIBETOBBIE TOHA M OTTEHKH IIBE-
ToB. [[BeTooO03HaueHUSAMH B (pOopMe CTereHel mpuiiara-
TENBHBIX IEPEJarOTCs CBETIIOTA U HACKIIIEHHOCTD [IBETA.
AHAIATHYECKAMH (OPMaMH BhIpaxaroTcs: 1) coueTaHu-
€M JIByX [IBETOOO03HAYEHUIA — IBETOBOM TOH, OTTEHKHU U
CBETJIOTA; 2) COueTaHHEM IPUIaraTeIbHOrO U IIBETO000-
3HAUYEHUS] — HACBHIIIEHHOCTh I[BETA; 3) COUETaHHUEM CY-
LIECTBUTEIBHOTO U LIBETOOOO3HAYEHHUS — OTTEHKH LIBETOB
Y WX HAaCBIIIEHHOCTh. TakuM 00pazoM, IBETOBBIE TOHA U
UX OTTEHKU MOTYT OBITh BEIP)KEHBI KAK MOHOJIEKCEMaMH,
TaK ¥ aHATUTHYECKUMU KOHCTPYKIMSIMH. A TaKue rapa-
METpBI, KaK CBETIIOTA W HACHIIIEHHOCTh, 00pa3yrTCs
TOJILKO aHATUTHYECKUM CIIOCOOOM WK B JOpMeE CTerie-
Hel CpaBHEHHUS MPHUIIaraTelIbHBIX.

Yro xacaeTcsi BOSHUKHOBEHHSI MOHOJIEKCEM, TPEB-
HUM TIPOMCXOXKACHUEM OTIUYAIOTCS Takue 0a30BEBIE
[BETOOOO3HAUCHHUS, KaK CIIEKTPaJbHBIC (Kbi3bla ‘Kpac-
HBII’, hapol “KEeNTHIN, tiowien ‘3eIeHbIN’, KyK ‘CHHUN),
axpomaruyeckue (ax ‘Oemnblii’, xapa ‘4epHblil’, hopo
‘cepblii’), HECMEKTpalbHbIE (KOPIH ‘KOPUUHEBBIN),
OTTCHOUHBIE (epan ‘pBIKMN’, an ‘po30BbI, amnblil’). B
OaLIKUPCKOM SI3BIKE TaKXKe (PYHKIIMOHUPYIOT 3aMMCTBO-
BaHUS M3 MEPCHUICKOTO U apabCKOTO SI3BIKOB: 39H2opD
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Cnocobbl 06pazosanus y6emoooo3HaeHull

Tabnuma

Cnoco6 .
IIBeToBoit ToH Otrenku 11O Ceemiiora Hacermennocts
oOpa3zoBaHus

MoHonekceMsbI KbI3bl1 ‘KPACHBINA epan ‘phDKUR’ - -

[Tokazatens cTenenu — - hapevinm “xentoBatelit’ | tlom-tiawern
‘3eJIeHbIH-
MIpE3eJIEeHbII’

Mopnenb Kbizeblim hapul hapevinm tiowen axhuin 30420p -

oo + 1o ‘OpaHXeBBIN’ “)KEJITOBATO-3€TIEHBIN CBETII0-TOTYy00MH’

Mogens - - - MOHOK KYK

Ipun. + O ‘MyTHO-CUHUIT’

Monens - cella Kbl3bll - MYlibLI KeyeK

Cym. + 11O BHUILTHEBBINA’ Kapa ‘9epHBIN-

TIpEeYepHbIii’,
OyKB. ‘4epHBII KaK
yepemyxa’

‘ronmy0o0it’, womaxa ‘GUONETOBBIN’, XoHoyam ‘OpaHKe-
BBII’.

L{BeTo0003HaUEHNS OAIIKHUPCKOTO S3bIKA BBI3BIBAIOT
MHOKECTBO BOIIPOCOB HE TOJIBKO Y HHOS3BIYHOM My OIIH-
KM, HO U Y HOCHUTeJIeH 53bIKa, 0COOEHHO KOT/ia 3TO Kaca-
eTCs HEOJHO3HAYHBIX Ha3BaHWH M (HOIETOBOTO,
OPAH)XEBOTO I[BETOB, a TAK)Ke 0003HAUCHUS OTTEHKOB,
CBETJIOTHI, HACBIIICHHOCTH. B CBA3M ¢ 3TUM maHHOE HC-
ClIelOBaHME IIPOIMBAET CBET HA MHOTHE BOIIPOCHI II0
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUM OCOOCHHOCTSM IIBET0000-
3HAYCHUH 6aHIKI/IpCKOFO A3bIKa U MOXKET MPUMECHATHCA B
CO3IAaHUH YIEeOHBIX 0coOui, 00pa3oBaTENIFHBIX MEAU-
allpOEKTOB U IEKTPOHHBIX pecypcoB. B nanpHelmem
MEePCHEKTUBHBIM OyAET HCCIEAOBAHUE L{BETOOOO3HAYE-
HUH B CPABHEHUH APYTUMH TIOPKCKUMHU M HETIOPKCKHM
SI3BIKAMH.

COKPAILIEHUS

OyKB. — OyKBaJIbHO, THaJI. — AUaleKT, [IA — mpaai-
Tallckuil, mpun. — npunarareiasnoe, [ITo. — npa-
TIOPKCKH, cyill. — cymecTBuTeabHoe, 11O — nBeroobo-
3HAYCHUSI.
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